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CalChamber, Business 
Opposition Stops Job Killer

A California Chamber of 
Commerce-opposed 
job killer bill that 
exposed businesses to 
costly litigation when 

goods are “substantially 
similar,” yet priced 

differently, was pulled from the hearing 
schedule this week by the bill’s author.

The bill, SB 899 (Hueso; D-San 
Diego), sponsored by the Consumer 
Federation of California, could have 
subjected businesses to a minimum 
$4,000 of damages for each violation.

SB 899 intended to force retailers and 
grocery stores to charge the same price 
for “male” versus “female” products, 
which would have required the sellers to 
either engage in gender stereotyping of 
consumer goods or increase prices to the 
highest price for a good of “substantially 
similar or like kind.” The bill also would 

have exposed these employers to the 
same costly, drive-by litigation that has 
been plaguing businesses in California 
with regard to disability access.

In testimony before the Assembly 
Judiciary Committee on June 21, Cal-
Chamber Policy Advocate Jennifer Barrera 
explained that although SB 899 provided a 
limited list of “gender-neutral” reasons a 
good may be priced differently, proof of 
those reasons would come up only after 
litigation has already been filed and costs 
and attorney’s fees incurred.

The committee also delayed voting on 
SB 899 during the June 21 meeting. At 
that hearing there was much discussion 
among the committee members about 
whether the bill’s language could be 
amended to deal with their concerns. 

July 1 is the deadline for legislative 
policy committees to meet and report bills.
Staff Contact: Jennifer Barrera

July 1: Paid Sick Leave Anniversary and More
July 1 marks the 
one-year anniver-
sary of the day 
California employ-
ers had to begin 
providing the paid 
sick leave (PSL) 
benefit to employ-
ees. In addition, a 
number of local 

minimum wage increases take effect.
To highlight several less-known 

aspects of the PSL benefit and provide 
practical tips to follow, the California 
Chamber of Commerce has released a 
white paper, “10 Things Businesses 
Might Not Know About California’s Paid 
Sick Leave Law.”

See the white paper and catch up on 
local minimum wage increases and paid 
sick leave ordinances at HRCalifornia.
com.

How Is Paid Sick Leave Working 
at Your Business?

How is implementing the paid sick 
leave law affecting day-to-day operations 
at your company? Share your experience 
by emailing sickleave@calchamber.com. 
Including information about your indus-
try, location and the number of employees 
at your company will help the CalCham-
ber identify any patterns. No company-
specific information will be published.

Inside
CalChamber Comments 
on Brexit: Page 5

Climate Change  
Job Killer Bill 
Continues to Advance

The Assembly Natural 
Resources Committee 
this week passed a job 
killer bill that could 
increase costs for 

California businesses, 
make them less competi-

tive and discourage economic growth by 
adopting further greenhouse gas 
emission reductions for 2030 without 
regard to the impact on individuals, jobs 
and the economy.

SB 32 (Pavley; D-Agoura Hills) has 
been identified as a job killer by the 
California Chamber of Commerce 
because it seeks to mandate a reduction 
in greenhouse gas (GHG) emissions to 
40% below 1990 levels by 2030 without 
consideration of the economic side 
effects or ongoing oversight for the 
Legislature.

Joining the CalChamber in opposing 
SB 32 is a coalition of employer associa-
tions and local chambers of commerce.

Unlimited Authority to ARB
SB 32 provides the California Air 

Resources Board (ARB) with unfettered 
authority in pursuit of a GHG reduction 
goal. This bill does not require an analy-
sis of whether current regulations have 
exacerbated or prevented emissions or 
driven jobs to other states. Nor does it 
consider how California’s regulations 
have influenced other state or national 
governments to emulate our approach.

 See Climate Change: Page 4

http://www.calchamberalert.com/
http://ctweb.capitoltrack.com/public/search.aspx?t=bill&s=SB899&go=Search&session=15&id=1dae9efb-651d-4a02-a05d-360ca7965b14
http://advocacy.calchamber.com/bios/Jennifer-Barrera
http://www.calchamber.com/hrcalifornia/hr-library/leaves-of-absence/paid-sick-leave/pages/paid-sick-leave.aspx
mailto:sickleave%40calchamber.com?subject=re%3A%20Alert%20article%20July%201%3A%20How%20paid%20sick%20leave%20is%20working%20at%20our%20business.
http://ctweb.capitoltrack.com/public/search.aspx?t=bill&s=SB32&go=Search&session=13&id=1dae9efb-651d-4a02-a05d-360ca7965b14
http://cajobkillers.com
http://cajobkillers.com
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• We adopted the accrual method of 
paid sick leave and put that into effect 
last July and we now want to change to 
the lump sum method this year. Is that 
permissible?

Two of the more common methods 
that an employer could adopt regarding 
the mandated state paid sick leave were 
the accrual method (1 hour of paid sick 
leave accrued for every 30 hours of regu-

Labor Law Corner
Paid Sick Leave Policy: What If I Want to Make Changes?

Sunny Lee
HR Adviser

lar and overtime hours worked) and the 
lump sum method (employer provided a 
minimum of 24 hours or 3 days up front 
to an employee’s sick leave bank).

There is nothing in the law that would 
prevent an employer from changing the 
method used. However, if an employee 
had any unused paid sick leave at the end 
of the first 12 months under the accrual 
method that was in effect, up to 48 hours 
would need to be carried forward.

• I have adopted the lump sum 
method of paying sick leave and under 
that method there was no carryover from 
year to year. I want to adopt a carryover 
provision to eliminate employees all 
using that time before it expires. Is that 
something that I can do?

Yes, you are able to provide a greater 
benefit than the law specifies. In this case, 
with the lump sum option, you were not 
required by law to allow any carryover.

If you now choose to provide for 
carryover, you could do so, but you 
would still need to continue to provide 
the lump sum payment at the beginning 
of the second year as you did when you 
instituted your paid sick leave policy. 

• Can I provide more paid sick leave 
to some employees and not others?

Yes, an employer may treat different 
classes of employees differently as long as 
all employees in that class are treated 
equally and as long as the minimum paid 
sick leave provisions are met for each class.

For example, an employer may elect to 
provide more paid sick leave to full-time 
employees than to part-time employees. 

• Can we choose not to limit the use 
of paid sick leave during an employee’s 
first 90 days of employment?

Yes, you may choose not to include 
the provision limiting new employees 
from using paid sick leave during the first 
90 days of employment.

If you had adopted that provision last 
July when your paid sick leave policy 
needed to go into effect, you could make 
a change in your policy to not include 
that provision going forward, as it was an 
option that an employer could adopt.

• Am I required to limit the use of an 
employee’s paid sick leave to 24 hours or 
3 days per year?

The state-mandated minimum amount 
of paid sick leave that an employer was 
required to provide to employees was 24 
hours or 3 days, whichever was greater. 
There is nothing in the law that would 
prevent you from providing more paid 
sick leave to your employees.

In fact, many cities in California have 
adopted their own paid sick leave ordi-
nances that require more than the state 
law required, and in order to meet a local 
ordinance, an employer would have to 
provide more. For an overview of the 
cities that have passed local ordinances 
and a link to their websites, please visit 
HRCalifornia. 

Caveat
Many of the changes that employers 

may want to make have not been provided 
for in the original law or amendment. In 
addition, many cities in California have 
passed their own paid sick leave ordinances.

Therefore, any changes that an 
employer might choose to make to an 
existing paid sick leave policy should be 
reviewed with legal counsel. 

The Labor Law Helpline is a service to 
California Chamber of Commerce preferred 
and executive members. For expert explana-
tions of labor laws and Cal/OSHA regula-
tions, not legal counsel for specific situations, 
call (800) 348-2262 or submit your question 
at www.hrcalifornia.com.

Next Alert: July 15

Quick Answers  

to Tough  

HR Questions

®

mailto:alert%40calchamber.com?subject=Alert%20Newsletter
http://www.calchamber.com
http://www.calchamber.com/hrcalifornia/labor-law-helpline/Pages/hr-advisers.aspx#sunny
http://www.hrcalifornia.com
http://www.hrcalifornia.com
http://www.calchamber.com/hrcalifornia/Pages/hrcalifornia.aspx
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CalChamber-Sponsored Seminars/Trade Shows
More at www.calchamber.com/events.
Labor Law
Leaves of Absence. CalChamber. August 

16, Sacramento. (800) 331-8877.
HR Boot Camp. CalChamber. September 

7, San Diego; September 22, Sacra-
mento. (800) 331-8877.

International Trade
U.S. Food and Drug Administration New 

Automated Entry Process. Los 
Angeles Area Chamber of Commerce 
and Port of Los Angeles. July 20, San 
Pedro. (310) 732-7765.

Japan-U.S. Innovation Awards. Japan 

Society of Northern California. July 
22, Stanford. (415) 986-4383.

TradeX-Trade Connect. Port of Los 
Angeles and Orange County Small 
Business Development Center. August 
9, Mission Viejo. (310) 732-7765.

California Pavilion Hong Kong Food 
Expo. Hong Kong Trade Development 
Council. August 11–13, Hong Kong. 
(916) 563-3222.

Global Cultural and Business Practices. 
Port of Los Angeles. September 14, 
Santa Clarita. (310) 732-7765.

SBA Export Lender Roundtable. U.S. 

Small Business Administration. 
September 20, San Jose.

G-20Y Summit. G-20Y Association. 
September 21–25, St. Moritz, Switzer-
land.

2016 Public Forum on “Inclusive Trade.” 
World Trade Organization. September 
27–29, Geneva, Switzerland.

2016 Sima-Sipsa International Ag Expo. 
U.S.-Algeria Business Council. 
October 4–7, Algiers, Algeria. (703) 
418-4150.

GetGlobal. Geoskope. October 20–21, 
Los Angeles. 

Signed State Budget Includes Changes to Private Attorneys General Act
Changes to the 
state’s Private 
Attorneys 
General Act 
(PAGA) are part 
of the recently 
signed budget 

and accompanying trailer bills.
The Labor Code PAGA authorizes 

aggrieved employees to file lawsuits to 
recover civil penalties on behalf of them-
selves, other employees, and the State of 
California for Labor Code violations.

SB 836 (Committee on Budget and 
Fiscal Review), which went into effect 
on June 27, made important changes in 
PAGA requirements. Except as otherwise 
noted, these requirements apply prospec-
tively to all pending PAGA cases, as well 
as new filings.

Requirements
• All new PAGA claim notices must 

be filed online, with a copy sent by certi-
fied mail to the employer.

• All employer cure notices or other 
responses to a PAGA claim must be filed 
online, with a copy sent by certified mail 

to the aggrieved employee or aggrieved 
employee’s representative.

• A filing fee of $75 is required for a 
new PAGA claim notice and any initial 
employer response [cure or other 
response] to a new PAGA claim notice. 
The filing fee may be waived if the party 
on whose behalf the notice or response is 
filed lacks the funds to pursue a lawsuit.

• The time for the Labor and Work-
force Development Agency (LWDA) to 
review a notice under Labor Code Sec-
tion 2699.3(a) has been extended from 30 
days to 60 days.

• When filing a new PAGA lawsuit in 
court, a filed-stamped copy of the com-
plaint must be provided to LWDA. 
(Applies only to cases in which the initial 
PAGA claim notice was filed on or after 
July 1, 2016.)

• Any settlement of a PAGA action 
must be approved by the court, whether 
or not the settlement includes an award of 
PAGA penalties.

• A copy of a proposed settlement 
must be provided to LWDA at the same 
time that it is submitted to the court.

• A copy of the court’s judgment and 

any other order that awards or denies PAGA 
penalties must be provided to LWDA.

• All items that are required to be 
provided to the LWDA must be submitted 
online.

Until Online System Set Up
Pending development of an online 

filing system, required notices and docu-
ments should be scanned and transmitted 
by email to PAGAfilings@dir.ca.gov.

Pending development of an online 
payment system, filing fees should be 
paid by check made out to the LWDA 
and sent by regular mail, accompanied by 
a cover letter or memo with enough 
information to identify the notice or 
response to which it applies.

More Information
The Labor and Workforce Develop-

ment Agency has a new webpage that 
includes initial information on the changes 
and will be updated as the program 
evolves. For more information, please visit 
this page at http://labor.ca.gov/Private_
Attorneys_General_Act.htm.

FOLLOW CALCHAMBER ON

twitter.com/calchamber

http://advocacy.calchamber.com/calendar/
http://ctweb.capitoltrack.com/public/search.aspx?t=bill&s=SB836&go=Search&session=15&id=1dae9efb-651d-4a02-a05d-360ca7965b14
mailto:PAGAfilings%40dir.ca.gov?subject=
http://labor.ca.gov/Private_Attorneys_General_Act.htm
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AB 32 has been in place now for 
nearly 10 years with little to no oversight 
or analysis.

Analysis Is Key
Although the CalChamber and coali-

tion appreciate the need to address cli-
mate change, it is imperative that a cost 
benefit analysis be used to guide climate 
policies. The Legislature deserves a 
robust, meaningful analysis and to be 
informed before giving the ARB carte 
blanche authority to move forward.

Before any additional GHG emission 
reduction targets are set, there must be a 
credible and independent marginal cost 
analysis on the strategies adopted thus far 
in order to educate and guide GHG emis-
sion reductions after 2020. This will 
allow the Legislature to make educated 

decisions, provide appropriate guidance 
to regulatory agencies, and effectively 
oversee agency implementation to ensure 
that the costs and benefits of policy 
choices are realized.

Will Drive Up Housing Costs
SB 32 could create significant uncer-

tainty for residential construction and all 
types of development by prematurely 
enacting increasingly speculative GHG 
reduction targets without first acknowl-
edging the technological feasibility, the 
cost implications for housing, and the 
significant California Environmental 
Quality Act litigation risks that would be 
presented for development projects and 
plans adopted today.

Before extending GHG reduction 
mandates beyond 2020, the Legislature 
should independently evaluate the cost 

and benefit of the state’s current climate 
change programs to better understand 
what has and has not worked.

Key Vote
SB 32 passed Assembly Natural 

Resources on June 27, 6-2.
Ayes: C. Garcia (D-Bell Gardens), 

Gomez (D-Los Angeles), McCarty 
(D-Sacramento), M. Stone (D-Scotts 
Valley), Williams (D-Carpinteria), Wood 
(D-Healdsburg).

Noes: Hadley (R-Torrance), Harper 
(R-Huntington Beach).

No vote recorded: Jones (R-Santee).
The bill will be considered next by the 

Assembly Appropriations Committee; no 
hearing date is set.
Staff Contact: Amy Mmagu

Climate Change Job Killer Bill Continues to Advance
From Page 1

CalChamber Member SearchPros Solutions 
Is U.S.Chamber’s DREAM BIG Small Firm
California Chamber of Commerce 
member SearchPros Solutions of 
Citrus Heights recently was named 
the 2016 DREAM BIG Small 
Business of the Year by the U.S. 
Chamber of Commerce.

The business, which handles 
workforce management, started in 
120 square feet of rental office 
space. Now it has a corporate-
owned headquarters with 30 
recruiters placing thousands of 
employees in 28 states and 8 coun-
tries.

SearchPros was announced as 
the winner among seven regional 
finalists at a June 14 luncheon that 
was part of the America’s Small 
Business Summit, held by the U.S. 
Chamber in Washington, D.C.

The following is excerpted from the 
U.S. Chamber’s account:

Beginnings
The story of SearchPros started on 

Christmas Eve 2004, much like a scene 
from “It’s a Wonderful Life.” Myla 
Ramos, Heather Kocina and Rayna Pear-
son were on the job at a staffing agency 
with a roomful of contractors waiting for 

their paychecks. Late in the day, however, 
they learned that checks would not be 
delivered. Reality soon set in for many—
there would be no Christmas.

That’s when the women took out their 
personal checkbooks and started loaning 
money to complete strangers. The trio’s 
next step was even bigger: They created a 
plan to run a business of their own.

Ramos said: “We made a decision that 
night to follow our big dream—start and 
run a business of our own, be the role 

models we never had, provide a better 
life for our families, and contribute to 
our community.”

SearchPros helps a wide variety of 
charitable causes and is proactive 
about giving back to the community. 
The women’s backgrounds have been 
instrumental in that outreach, as 
Ramos is a first-generation immigrant 
and all three are the first to graduate 
from college in their families.

“This was never just a job; this is 
our legacy for our family and com-
munity,” Ramos said. “We didn’t get 
a paycheck for the first couple of 
years. Every dollar we received was 
reinvested back to SearchPros.”

Support for Community
The business supports the PCDH19 

Alliance to help families affected by 
epilepsy; sponsored the 2015 St. Johns 
Program that offers shelter and self-
sustainability readiness for women and 
children; provided resume workshops for 
job seekers through the Sacramento Area 
Human Resources Association; “adopted” 
a village to support typhoon relief to the 
Philippines; and raised money for the 
Women’s Empowerment Shelter.

SearchPros Solutions jumped into business with a new motto: 
“Relationships Built on Success.” From left, Co-Founders 
Rayna Pearson, Myla Ramos and Heather Kocina.
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Much at Stake in California in Wake  
of British Vote to Leave European Union
A week after residents of the United 
Kingdom voted to leave the European 
Union (EU), the long-term ramifications 
of that decision continue to be the subject 
of much analysis and speculation on how 
the process will actually work.

CalChamber Comment
Allan Zaremberg, president and CEO 

of the California Chamber of Commerce, 
identified the issues California faces 
following the Brexit vote:

“California has a lot at stake,” said 
Zaremberg. “We are the sixth largest 
economy in the world and a major trading 
and investment state, and no one in Cali-
fornia can be immune from dramatic 
changes in the international economic 
structure.

“In order to mitigate the uncertainty 
and instability, the exit, which requires 
approval by Parliament and the EU, must 
be orderly and consider the global conse-
quences. The Trans-Atlantic relationship 
is one of the most important in the world, 
and the United Kingdom is one of the 
most valued trade and investment part-
ners for our country and state.

“This will probably make America and 
the dollar safe havens for international 
investments, which unfortunately could 
make California exports more expensive. 
California tourism also could take a hit if 
less favorable exchange rates cause travel-
ers from the UK or the EU to curtail 
spending or avoid visiting the state.

“Finally, because of California’s 
reliance on the income tax, market vola-
tility can put the government’s revenues 
at risk, and that is one more reason to 
have an orderly transition.” 

The Vote
BBC News reported that the June 23 

referendum on whether the UK should 
leave or stay in the EU resulted in a 52% 
to 48% vote in favor of leaving. The 
turnout was 71.8% with more than 30 
million people voting, the highest turnout 
in a UK-wide vote since the 1992 general 
election, according to BBC.

Within the UK, there was division: 
England voted 53.4% to 46.6% for 
Brexit. Wales also favored leaving, 52.5% 
to 47.5%

Scotland and Northern Ireland both 
voted in favor of remaining in the 
EU—62% to 38% in Scotland and 55.8% 
to 44.2% in Northern Ireland.

To begin the legal process of leaving 
the EU, British Prime Minister David 
Cameron or his successor (Cameron said 
he will resign in the fall) must invoke 
Article 50 of the Lisbon Treaty of 2007. 
The UK will have two years to negotiate 
the terms of its withdrawal.

UK Trade Stats
Two-way trade between the United 

States and the United Kingdom was $114 
billion in 2015, and the UK was the fifth 
largest importer of U.S. goods with a 
total value of $56.3 billion, according to 
the U.S. Department of Commerce.

The United Kingdom is California’s 
10th largest export destination, with more 
than $5 billion in exports in 2015. Com-
puter and electronics products accounted 
for approximately 26.5% of exports—
more than $1.3 billion. Transportation 
equipment brought in $667 million, or 
13%, while both chemicals and nonelec-
trical machinery each accounted for 
approximately 8.5% of the total, with 
more than $436 million in exports each.

In 2015, California imports from the 
United Kingdom were approximately 
$4.5 billion, with top categories being 
transportation and computers.

European Union Trade Stats
The UK is the entry market into the 

European market for more than 41,000 
U.S. exporters.

Total bilateral trade between the Euro-
pean Union and the United States was 
$698.7 billion in 2015, with the United 

States exporting $272 billion worth of 
goods to the 28 EU member nations.

California exports to the European 
Union totaled $29.2 billion in 2015. 
California is the top exporting state to 
Europe. Computers, electronic products, 
chemicals, miscellaneous manufactured 
commodities, and transportation equip-
ment are the state’s leading export sectors 
to the region. European Union countries 
purchase 17.6% of all California exports.

Investment
According to the U.S. Department of 

Commerce, the U.S.-UK investment 
relationship is the largest in the world, 
valued at more than $1 trillion in 2014 
and creating more than 2 million jobs, 
about 1 million in each country. British 
investment is specifically vast in Califor-
nia, where it supports approximately 
90,000 jobs in the state, according to the 
British Consulate General.

The CalChamber supports expansion 
of international trade and investment, fair 
and equitable market access for California 
products abroad, and elimination of disin-
centives that impede the international 
competitiveness of California business. 

Tourism
According to an October 2015 report 

by Visit California, 686,000 people vis-
ited California from the UK (California’s 
second largest overseas market) in 2014, 
spending $905 million.

UK visitors to California during 2014 
reported spending $121 per day during a 
10.9 night average stay or approximately 
$1,319 per visitor. The average spending 
for all overseas visitors to California was 
about $1,872 ($153 per day; 12.2 nights 
in California).

France and Germany are California’s 
fifth and sixth largest source of overseas 
visitors. In 2014, 445,000 French travelers 
and 439,000 German travelers came to 
California, accounting for $786 million 
and $720 million in spending, respectively.

The average spending per trip was 
$1,765 for the French travelers and 
$1,641 for the German visitors.
Staff Contact: Susanne T. Stirling

http://advocacy.calchamber.com/bios/susanne-stirling
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Innovation Centers Get 
Committee Nod

A California Chamber of Commerce-
supported bill that will help the state 
meet future workforce needs passed an 
Assembly policy committee this week 
with unanimous support.

SB 66 (Leyva; D-Chino) will help 
improve the relevance of Career Techni-
cal Education (CTE) courses offered by 
the state’s community colleges by giving 
the colleges more information about 
former students to help guide future 
workforce development policies.

SB 66 will allow the community 
colleges to use state licensing data to 
track the success of students once they 

leave school and enter the workforce. The 
guidance will help ensure more Califor-
nians have the training they need to find 
good jobs.

The bill also eases administrative 
burdens for the community colleges by 
streamlining their reporting and account-
ability metrics related to workforce and 
economic development, and by aligning 
those elements to the ones required by the 
federal Workforce Innovation and Oppor-
tunity Act.

The next hearing for SB 66 will be in 
the Assembly Appropriations Committee.
Staff Contact: Marti Fisher

An update on the status of key legislation affecting businesses. Visit www.calchambervotes.com for more information, sample letters and updates on 
other legislation. Staff contacts listed below can be reached at (916) 444-6670. Address correspondence to legislators at the State Capitol, Sacramento, 
CA 95814. Be sure to include your company name and location on all correspondence.

Legislative Outlook

Career Technical 
Education Bill Moves 
in Assembly

A California Chamber of Commerce-
supported job creator bill that promotes 
increased innovation and entrepreneur-
ship won approval from the Senate 
Education Committee this week.

AB 2664 (Irwin; D-Thousand Oaks) 
makes it easier to establish a business by 
requiring the University of California 
(UC) and Berkeley National Laboratory 
to expand their capacity and increase 
access to their innovation and entrepre-
neurship centers.

The UC’s innovation and entrepre-
neurship centers provide incubator space, 
legal services, entrepreneurial training 
and more for researchers and other indi-
viduals looking to establish new busi-
nesses and develop innovative products 
and solutions that benefit Californians.

The centers have a proven track 
record for helping to turn ideas into 
companies that provide jobs for Califor-
nians and help drive the state’s economy.

AB 2664 will help the centers expand 
to keep up with the growing need for 
workspace and training for start-ups, and 
help attract private sector investors. In 
exchange, the state will benefit from 
increased economic activity and job 
growth, as well as from the innovative 
solutions new companies are able to bring 
to market due to the help they receive 
from the UC system.

AB 2664 passed Senate Education 
with unanimous support and will be 
considered next by the Senate Appropria-
tions Committee.
Staff Contact: Marti Fisher

Support

CalChamber members:  
Are you using your discounts from 
FedEx®, UPS®, OfficeMax® and others?
Participating members save an average of more than $500 a year. 
See what’s available at calchamber.com/discounts or call Customer Service at (800) 331-8877.

Partner discounts available to CalChamber Online, Preferred and Executive members.

http://ctweb.capitoltrack.com/public/search.aspx?t=bill&s=SB66&go=Search&session=15&id=1dae9efb-651d-4a02-a05d-360ca7965b14
http://advocacy.calchamber.com/bios/marti-fisher/
http://www.calchambervotes.com
http://ctweb.capitoltrack.com/public/search.aspx?t=bill&s=AB2664&go=Search&session=15&id=1dae9efb-651d-4a02-a05d-360ca7965b14
http://advocacy.calchamber.com/bios/marti-fisher/
http://advocacy.calchamber.com/policy/bill-tracking/job-creators/
http://www.calchamber.com/hrcalifornia/perks-discounts/Pages/perks-discounts.aspx
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Expanded Panama Canal Opens to Transit
The $5.2 billion 
Panama Canal 
Expansion has 
opened to transit 
and will double 
the waterway’s 
cargo capacity, 

enhancing the canal’s efficiency, reliabil-
ity and customer service.

The new waterway will provide 
greater economies of scale to global 
commerce. The 
expanded Panama 
Canal will now allow 
for Neopanamax ships, 
vessels holding 5,000 
to 14,000 containers, to 
pass through its chan-
nel. Previously, only 
smaller cargo ships 
could squeeze through 
the narrow passage, 
making high-volume 
Asian shipments to the 
East Coast difficult.

A California legis-
lative delegation was in 
attendance at the canal 
opening and included 
Assembly Speaker 
Anthony Rendon, 
(D-Paramount), 
Assembly Speaker 
Emeritus Toni Atkins 
(D-San Diego), and 
Assemblymen Tony 
Thurmond (D-Rich-
mond) and Jose Medina (D-Riverside).

First Vessel
Early on June 26, the inaugural transit 

of the Panama Canal Expansion began 
with the transit of Neopanamax vessel 
COSCO Shipping Panama through the 
new Atlantic-facing Agua Clara Locks. 
Originally named Andronikos, the vessel 
was renamed to honor and pay respect to 
the country of Panama and the canal.

Panamanian President Juan Carlos 
Varela and Panama Canal Administrator 
and CEO Jorge L. Quijano honored the 
almost 40,000 workers—who made the 
expansion a reality—with a message of 
pride, accomplishment, hope and oppor-
tunity. COSCO Shipping Panama set sail 
June 11 from the Greek Port of Piraeus 
carrying 9,472 twenty-foot equivalent 

units (TEUs) and measuring 299.98 
meters in length and 48.25 meters in 
beam.

The expansion is the largest project at 
the canal since its original construction. 
The project created a new lane of traffic 
along the Panama Canal through the 
construction of a new set of locks, dou-
bling the waterway’s capacity, having a 
direct impact on economies of scale and 
international maritime trade.

Transfer of Control
The canal was under U.S. control until 

a 1977 agreement between U.S. President 
Jimmy Carter and Panamanian Com-
mander Omar Torrijos paved the way for 
its transfer to Panama on December 31, 
1999. Canal authorities say it generated 
$10 billion in direct income for the Pana-
manian state through 2015.

With related economic activity, the 
canal is responsible for about 40% of 
Panama’s gross domestic product (GDP). 
On average, 35 to 40 ships transit the 
waterway each day, and the canal is 
estimated to handle 6% of world mari-
time commerce.

Expansion Project
Work to expand the Panama Canal 

officially began in September 2007. The 
program consists of several components:

• New Locks (Third Set of Locks);
• Pacific Access Channel;
• Improvement of Navigational Chan-

nels (Dredging);
• Improvements to Water Supply.
The Panama Canal expansion is based 

on six years of research, which included 
more than 100 studies on the economic 
feasibility, market demand, environmen-

tal impact and other 
technical engineering 
aspects.

The expansion 
program is the canal’s 
largest enhancement 
project. In 2006, more 
than 75% of Panamani-
ans approved the project 
in a nationwide referen-
dum. Construction of 
the $5.25 billion project 
began in 2007. It 
included the construc-
tion of a new set of 
locks on the Atlantic 
and Pacific sides of the 
waterway and the exca-
vation of more than 150 
million cubic meters of 
material, creating a 
second lane of traffic 
and doubling the cargo 
capacity of the water-
way.

In 2015, the original 
canal set a tonnage record, transiting 
340.8 million PC/UMS (Panama Canal/
Universal Measurement System; 1 PC/
UMS net ton equals 100 cubic feet of 
capacity).

The original canal will continue to 
operate, transiting Panamax-sized vessels, 
which can hold up to 5,000 containers of 
products or smaller. Although the expan-
sion’s locks are 70 feet wider and 18 feet 
deeper than those in the original canal, 
they use less water due to water-savings 
basins that recycle 60% of the water used 
per transit.

Completion of the expansion is 
expected to lead to the introduction of 
new routes, liner services, and segments 
(such as liquefied natural gas).
Staff Contact: Susanne T. Stirling

INTERNATIONAL

A tugboat leads the Neopanamax cargo ship, COSCO Shipping Panama, as it approaches the 
new Agua Clara locks, near the port city of Colon, Panama, on June 26. The ship carrying 
more than 9,000 containers entered the newly expanded locks that will double the Panama 
Canal’s capacity.
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®               2016 San Francisco Labor Laws - All Employers

請張貼在僱員容易看到的地方。違例者將受到懲罰

正式通告
自2016年7月1日開始，所有僱主必須支付在三藩市市內工作的每位僱員

(包括臨時僱員及兼職僱員)工資不低於每小時 $13.00美元。

根據三藩市的最低工資法令及三藩市行政令第12R章﹐這最低工資規定適用於成人和青少年僱員在每星期工作兩 
(2) 小時或以上者。

依照本條例﹐僱員要求獲得本市最低工資的權利受法律保護不會受到報復﹐僱員有權以任何違反條例的理由控告僱主。
市政府有權調查可能的違法行為﹐有權取得員工薪水記錄﹐透過安排僱員復職﹐補償未付薪資及罰款﹐強制執行最低 
工資規定。

若有任何疑問或需要其他資訊﹐請與你的僱主聯絡﹔亦可致電 (415) 554-6292﹐或電郵至MWO@SFGOV.ORG與勞
工標準執行署(OLSE) 聯絡。

Post Where Employees Can Read Easily. Violators Shall be Subject to Penalties.
OFFICIAL NOTICE

San Francisco Minimum Wage 
Rate Effective July 1, 2016

Minimum Wage Rate

 $13.00 PER HOUR

Beginning July 1, 2016, all employers must pay to each employee who performs 
work in San Francisco (including temporary and part-time employees) 

wages not less than $13.00 per hour.

The minimum wage requirement, set forth in the San Francisco Minimum Wage Ordinance, Chapter 12R of the  
San Francisco Administrative Code, applies to adult and minor employees who work two (2) or more hours per week.  

Under the Ordinance, employees who assert their rights to receive the City’s minimum wage are protected from 
retaliation. Employees may file a civil lawsuit against their employers for any violation of the Ordinance. The City can 
investigate possible violations, shall have access to payroll records, and can enforce the minimum wage requirements by 
ordering reinstatement of employees, payment of back wages unlawfully withheld, and penalties.

If you should have any questions or require additional information, please contact your employer or the Office of Labor 
Standards Enforcement (OLSE) at (415) 554-6292 or email MWO@sfgov.org.

Favor de publicar este aviso donde los empleados lo puedan leer fácilmente 
Los Infractores Podrán ser Sujetos a Multas.

AVISO OFICIAL
A partir del 1º de julio de 2016, todos los empleadores deben pagar a cada empleado que trabaja  

en San Francisco (incluyendo a los trabajadores temporales y de tiempo parcial) un salario  
de no menos de $13.00 por hora. 

El requisito de salario mínimo, establecido en la Ordenanza del Salario Mínimo de San Francisco, Capítulo 12R del 
Código Administrativo de San Francisco, es para trabajadores adultos y menores que trabajan dos (2) o más horas  
por semana.  

Bajo la Ordenanza, los empleados que hacen valer sus derechos de recibir el salario mínimo de la Ciudad están 
protegidos contra represalia. Los empleados pueden presentar una demanda civil contra sus empleadores en caso de 
cualquier violación de la Ordenanza. La Ciudad podrá investigar las violaciónes posibles, tendrá acceso a registros de 
nómina, y podrá imponer los requisitos del salario mínimo por medio de ordenar el restablecimiento de empleados y 
el pago de sueldos atrasados retenidos ilegalmente, y podrá aplicar sanciones.

Si tiene alguna pregunta o si desea más información, contacte a su empleador o a la Oficina de Ejecución de las 
Normas Laborales (Office of Labor Standards Enforcement: OLSE) llamando al (415) 554-6292 o por correo 
electrónico a MWO@sfgov.org.

Favor de publicar donde los empleados lo puedan leer fácilmente  
Los Infractores Podrán ser Sujetos a Multas

AVISO OFICIAL
Licencia por Enfermedad Remunerada de San Francisco

De conformidad con la Ordenanza de Licencia por Enfermedad Remunerada de San Francisco, Capítulo 12W 
del Código Administrativo de San Francisco, todos los empleadores están obligados a proveer la licencia por 
enfermedad remunerada a cada empleado (incluyendo a los trabajadores temporales o de tiempo parcial) que 
trabaja en San Francisco. La licencia por enfermedad remunerada empezó a acumularse a partir del 5 de Febrero 
del 2007 para los empleados que ya estaban trabajando o comenzaron a trabajar en esa fecha. Los trabajadores 
contratados por un empleador después del 5 de Febrero del 2007, empezarán a acumular la licencia por enfermedad 
remunerada 90 días después del inicio del empleo.

Un empleado acumulará una hora de licencia por enfermedad remunerada por cada 30 horas trabajadas. Los 
empleados cuyos empleadores tengan menos de 10 personas  (incluyendo trabajadores a tiempo completo, tiempo 
parcial, y temporal) que trabajen por remuneración durante un semana cualquiera pueden tener acumuladas 
hasta 40 horas de licencia por enfermedad pagada a la vez. Los empleados de otros empleadores pueden tener 
acumuladas hasta 72 horas. Los empleadores pueden elegir brindar mayores beneficios de licencia por enfermedad. 
La licencia acumulada por enfermedad remunerada de un empleado se transfiere de año a año. Los empleados 
podrán usar la licencia por enfermedad remunerada para su propio cuidado médico, así como para cuidar a un 
miembro de la familia o persona designada.

Bajo esta ordenanza, el empleado que hace valer su derecho de recibir la licencia por enfermedad remunerada 
está protegido contra represalias. La ciudad puede investigar posibles infracciones, tener acceso a los registros 
del empleador, y hacer cumplir la ley de la licencia por enfermedad remunerada ordenando el restablecimiento de 
empleados, pago de la licencia por enfermedad remunerada negada ilegalmente, y aplicación de sanciones.

Si tiene alguna pregunta o necesita mayor información, contacte a su empleador o a la Oficina de Ejecución de las 
Normas Laborales (OLSE) al (415) 554-6271 o envíenos un correo electrónico a PSL@sfgov.org.

Post Where Employees Can Read Easily. Violators Shall be Subject to Penalties.

OFFICIAL NOTICE

San Francisco Paid Sick Leave 
Pursuant to the San Francisco Paid Sick Leave Ordinance, Chapter 12W of the San Francisco Administrative 
Code, all employers must provide paid sick leave to each employee (including temporary and part-time employees) 
who performs work in San Francisco.  Paid sick leave began to accrue on February 5, 2007 for employees working 
for an employer on or before that date.  For employees hired by an employer after February 5, 2007, paid sick leave 
begins to accrue 90 calendar days after the commencement of employment.

For every 30 hours worked, an employee shall accrue one hour of paid sick leave. Employees of employers for which 
fewer than 10 persons (including full-time, part-time and temporary employees) work for compensation during a 
given week may have up to 40 hours of accrued paid sick leave saved at any time. Employees of other employers 
may have up to 72 hours of accrued paid sick leave saved at any time. Employers may chose to provide greater sick 
leave benefits. An employee’s accrued paid sick leave carries over from year to year. Employees are entitled to paid 
sick leave for their own medical care and also to aid or care for a family member or designated person.

Under the Ordinance, employees who assert their rights to receive paid sick leave are protected from retaliation.  
The City can investigate possible violations, shall have access to employer records, and can enforce the paid sick 
leave requirements by ordering reinstatement of employees, payment of paid sick leave unlawfully withheld, and 
penalties.

If you should have any questions or require additional information, please contact your employer or the Office 
Labor Standards Enforcement (OLSE) at (415) 554-6271, email us at PSL@sfgov.org, or visit www.sfgov.org/olse/pslo.

請張貼在僱員容易看得到的地方。違例者將受到懲罰

正式通知

三藩市有薪病假
依照三藩市行政法規有薪病假條例第12W條，所有僱主必須為每位在三藩市工作的僱員（包括臨時和兼 職僱員）
提供有薪病假。 在2007年2月5或以前為僱主工作的僱員的有薪病假將從2007年2月5日 開始 累計。對於2007年 2月 
5日以後受僱的僱員，有薪病假將在開始雇用的90天後 開始累計。 

每工作30小時，僱員就累積一小時的有薪病假。如果在一週內某僱主的受薪僱員（包括全職、兼職及臨時僱員）
少於10小時，其所聘僱員的累計有薪病假最多為40小時。其他僱主的僱員的累計有薪病假最多為72小時。僱主可
以選擇提供更大的病假福利。僱員的有薪病假可以累積不受年份限制。有薪病假可以用於僱員本人或照顧其家庭
成員或指定人士。 

在本條例下﹐僱員如果因維護他們的有薪病假權利而遭受報復﹐將受到法律的保護。市府將對可能 的違規行為
進行調查、將查看僱主的記錄和通過命令僱主恢復僱員的此項權利, 要求僱主支付非法扣留 的有薪病假或對僱主
處以罰款來強制執行有薪病假的規定。 

如果你有任何問題或需要更多的信息，請與你的僱主聯絡或致電（415）554-6270或電郵至PSL@Sfgov.org. 與勞工
標準執行辦公室（oLSE）聯絡。

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
As 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 M   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Businesses with 20+ Employees (and Nonprofits with 50+ Employees) Must Post This Notice. 

OFFICIAL 2016 NOTICE 
Health Care Security Ordinance (HCSO) 

 

Businesses with 20 or more employees (and nonprofit organizations with 50 or more employees) must spend a 
minimum amount on health care benefits for each of their “covered employees” – generally, those employees 
who work 8 or more hours per week in San Francisco and have been employed for more than 90 days. 
 

Employers with 20-99 employees must spend at least $1.68 for each hour payable for each covered employee. 
Employers with 100+ employees must spend at least $2.53 for each hour payable for each covered employee. 
These expenditures must be made for each employee within 30 days following the end of each calendar quarter. 
 

As long as they make the minimum required expenditures, employers may choose how they spend the money.  
For example, employers may pay for health insurance, make payments to the City’s health benefit program 
(called the City Option), etc. 
 

The City may investigate possible violations of the Ordinance, and can order employers who violate the 
Ordinance to pay penalties and make payments for health care benefits.  Employers may not punish employees 
who exercise their rights under the Ordinance or who cooperate with the City in enforcing the Ordinance. 
 

If you have any questions or require additional information, please contact your employer or the City’s Office of 
Labor Standards Enforcement (OLSE) at (415) 554-7892 or HCSO@sfgov.org, or visit the OLSE website at 
www.sfgov.org/olse/hcso. 

Los negocios con 20+ empleados (y las organizaciones sin fines de lucro con 50+ empleados) deben publicar este aviso 

AVISO OFICIAL 2016 
Ordenanza de Seguro para el Cuidado de la Salud en San Francisco (HCSO) 

 

Los negocios con 20 o más empleados (y las organizaciones sin fines de lucro con 50 o más empleados) deben gastar una 
cantidad mínima en beneficios de cuidado de la salud para cada uno de sus “empleados cubiertos” – generalmente, 
aquellos empleados que trabajen 8 o más horas por semana en San Francisco y hayan trabajado por más de 90 días. 
 

Los empleadores con 20-99 empleados deben gastar al menos $1.68 por cada hora compensable a cada empleado cubierto. 
Los empleadores con 100+ empleados deben gastar al menos $2.53 por cada hora compensable a cada empleado cubierto. 
Estos desembolsos deben hacerse para cada empleado durante los primeros 30 días siguientes al fin de cada trimestre 
natural. 
 

Siempre y cuando realicen los desembolsos mínimos requeridos, los empleadores pueden elegir cómo gastan el dinero.   
Por ejemplo, los empleadores pueden pagar un seguro médico, hacer pagos al programa de la Ciudad de beneficios de la 
salud (eso se llama la Opción de la Ciudad) (“City Option”), etc.  
 

La Ciudad podría investigar los posibles incumplimientos de la Ordenanza, y puede ordenar a los empleadores que 
incumplan la Ordenanza a pagar multas y realizar pagos por beneficios de cuidado de la salud.  Los empleadores no deben 
castigar a los empleados quienes hacen valer sus derechos conforme a la Ordenanza o quienes cooperen con la Ciudad 
para hacer cumplir la Ordenanza. 
 

Si usted tiene alguna pregunta o requiere información adicional, por favor póngase en contacto con su empleador o la 
Oficina de Normas Laborales de la Ciudad (Office of Labor Standards Enforcement: OLSE) al (415) 554-7892 o 
HCSO@sfgov.org, o visite el sitio web de OLSE en www.sfgov.org/olse/hcso. 
 

有 20 名以上雇員的企業（以及有 50 名以上雇員的非營利機構）必須張貼本通知 

2016 年政府通知 
《三藩市醫療保健安全法例》(HCSO) 

 

有 20 名或以上雇員的企業（以及有 50 名或以上雇員的非營利機構）必須為每一名「合資格的雇員」（通常指每

週在三藩市工作八小時或以上並受聘超過 90 天的雇員）支付的最低醫療保健费用。 
 

有 20-99 名雇員的雇主必須為每一名合資格的雇員每小时至少支付$1.68。 
有 100 名及以上雇員的雇主必須為每一名合資格的雇員每小时至少支付$2.53。 
這些醫療保健费用必须在每一季度結束后的三十天内支付。 
 

雇主支付最低要求的保健費用的同时雇主也可以選擇用其它方式来使用這些錢。例如，雇主可用來支付醫療保險

費用或向市府健康保健計劃 (稱為 City Option)付款等。 
 

市政府對違反法例的行為将会進行調查，並可下令違反法例的雇主支付罰款和支付所欠的保健费用。雇主不得懲

罰行使法例權利的雇員或與市政府合作调查的雇員。 
 

如果您有任何問題或者要求瞭解進一步的資訊，請與您的雇主或市政府勞工標準執行辦公室（OLSE）聯絡， 
電話號碼 (415) 554-7892，電子郵件 HCSO@sfgov.org，或請查閱 OLSE 的網站 www.sfgov.org/olse/hcso 
 
 

 
 

Вывесить на видном для работников месте. Hарушители будут оштрафованны.
ОФИЦИАЛЬНОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ

Оплачиваемый отпуск по болезни в Сан-Франциско
В соответствии с Распоряжением Администрации Сан-Франциско об оплачиваемом отпуске по болезни, глава 12W 
Адми¬нистративного Кодекса Сан-Франциско, все работодатели обязаны предоставлять оплачиваемый отпуск по болез¬ни 
каждому работнику (в том числе временным работникам и занятым неполную рабочую неделю), который выполняет работу 
в Сан-Франциско. Для работников, работающих на работодателя по состоянию на 5 февраля 2007 г. или работавших до этой 
даты, накопление оплачиваемого отпуска по болезни должно начинаться с 5 февраля 2007 г. Для работников, нанятых после 
5 февраля 2007 г., накоп¬ление оплачиваемого отпуска по болезни должно начаться спустя 90 дней после начала работы по 
найму.
На каждые 30 отработанных часов, работник должен накапливать один час оплачиваемого отпуска по болезни. Работники 
или работодатели, у которых имеется менее 10 человек, (включая работающих на полную ставку, на неполную ставку 
и временных работников) работающих в течение данной недели за зарплату, могут иметь до 40  часов накопленного 
оплачиваемого отпуска по болезни, сохранённых в любое время. Работники или другие работодатели могут в любое время 
иметь до 72 часов накопленного оплачиваемого отпуска по болезни. Работодатели могут выбрать вариант, предоставляющий 
более широкие льготы оплачиваемого отпуска по болезни. Накопленный работником оплачиваемый отпуск по болезни 
переносится из одного года на следующий. Работники имеют право на оплачиваемый отпуск по болезни для их собственных 
медицинских нужд, а также  для помощи или ухода за членом семьи, или назначенным лицом.
В соответствии с Распоряжением на работников, реализующих свое право на получение оплачиваемого отпуска по болезни, 
распространяется защита от каких-либо репрессивных действий. Администрация Города может расследовать возможные 
наруше¬ния, должна иметь доступ к документальным записям работодателя, и может принуждать к выполнению 
требований в отношении оплачиваемого отпуска по болезни путем издания приказа о восстановлении работников на работе, 
обязывать производить оплату незаконно отказанного оплачиваемого отпуска по болезни и налагать штраф.
Если у Вас имеются какие-либо вопросы, или необходима дополнительная информация, обращайтесь к своему 
работодате¬лю или в Офис по исполнению трудового законодательства [Office Labor Standards Enforcement (OLSE)] по тел. 
(415) 554-6271 или по электронной почте на адрес PSL@sfgov.org.

Mangyari lamang na Ipaskil kung Saan Madaling Mabasa ng mga Kawani.  
Ang Mga Lumalabag ay Kailangan na Dapat Maparusahan.

OPISYAL NA PASABI
San Francisco Paid Sick Leave 

Alinsunod sa Ordinansa ng San Francisco tungkol sa Paid Sick Leave, Kabanata 12W ng San Francisco Administrative Code, 
lahat ng mga employer ay dapat magkaloob ng paid sick leave sa bawat isang kawani (kabilang ang hindi pirmihan at part-
time na mga kawani) na nagtratrabaho sa San Francisco. Ang paid sick leave ay nagsimulang natipon noong Pebrero 5, 2007 
para sa lahat ng mga kawani na nagtratrabaho para sa isang employer mula o bago sa nasabing petsa. Para sa mga kawani na 
nagsimulang nagtrabaho para sa isang employer pagkaraan ng Pebrero 5, 2007, ang paid sick leave ay magsimulang matipon 
pagkaraan ng 90 araw simula ng kanyang pagiging empleyado. 

Para sa bawat 30 oras na pagtatrabaho, ang kawani ay makakatipon ng isang oras ng bayad na pagliban ng pagkakasakit. 
Ang mga kawani ng mga employer na mayroong mas kaunti sa 10 tao (kabilang ang regular, hindi pirmihan o 
pansamantalang kawani) na nagtatrabaho na may sahod sa isang linggo ay maaaring magkaroon ng hanggang 40 oras na 
natipong bayad na pagliban sa pagkakasakit na naipon sa anumang panahon. Ang mga kawani ng iba pang mga employer 
ay maaaring magkaroong ng hanggang sa 72 oras ng natipong bayad na pagliban sa pagkakasakit na naipon sa anumang 
panahon. Maaring piliin ng mga employer na magkaloob ng mas higit na mga benepisyo ng pagliban sa pagkakasakit. 
Ang bayad na pagliban sa pagkakasakit ng isang kawani ay madadala taon-taon. Ang mga kawani ay karapat-dapat na 
magkaroon ng bayad na pagliban sa pagkakasakit para sa kanilang sariling pangangalagang medikal at para rin sa pagtulong 
o pangangalaga para sa isang miyembro ng pamilya o taong hinirang. 

Sa ilalim ng Ordinansa, ang mga kawani na ipinaglaban ang kanilang karapatan na makatanggap ng paid sick leave ay may 
proteksiyon mula sa paghihiganti o panggigipit. Ang Lungsod ay maaaring mag-imbestiga ng posibleng paglabag, mayroong 
karapatan na tumingin sa mga rekord ng employer, at maaaring magpatupad ng mga kautusan tungkol sa paid sick leave sa 
pamamagitan ng pag-utos ng pagbabalik sa dating trabaho ng mga kawani, pagbabayad sa paid sick leave na labag sa batas 
na hindi ipinagkaloob, at iba pang mga kaparusahan.

Kung mayroon kayong anumang mga katanungan o nangangailangan ng karagdagang impormasyon, mangyari lamang na 
makipag-ugnayan sa inyong employer o sa Office Labor Standards Enforcement (OLSE) sa telepono na (415) 554-6271 o mag-
email sa amin sa PSL@sfgov.org.

Xin hãy dán thông báo này tại nơi mà nhân viên có thể dễ dàng nhìn thấy.  
Những người Vi phạm sẽ bị những Hình phạt. 

THÔNG BÁO CHÍNH THỨC
Về việc nghỉ ốm hưởng lương của San Francisco

Theo Sắc lệnh Nghỉ ốm Hưởng lương của San Francisco, Chương 12W của Bộ luật Hành chính San Francisco, tất cả chủ sử dụng lao 
động của San Francisco phải cho phép mọi nhân viên làm việc trong Thành phố được nghỉ ốm hưởng lương (bao gồm cả nhân viên 
tạm thời và nhân viên bán thời gian). Việc nghỉ ốm hưởng lương sẽ bắt đầu được tính từ ngày 5 tháng 2 năm 2007 đối với những nhân 
viên làm việc cho chủ sử dụng lao động vào hoặc trước ngày ấy. Đối với những nhân viên được chủ sử dụng lao động thuê sau ngày 5 
tháng 2 năm 2007, việc nghỉ ốm hưởng lương sẽ bắt đầu được tính sau 90 ngày kể từ ngày bắt đầu làm việc.

Cứ mỗi 30 giờ làm việc, nhân viên sẽ được tính một giờ nghỉ ốm hưởng lương. Nhân viên làm việc cho chủ sử dụng lao động có ít hơn 
10 nhân viên (bao gồm cả nhân viên toàn thời gian, bán thời gian và tạm thời) làm việc hưởng lương trong một tuần có thể trong bất 
cứ lúc nào tích lũy được lên đến 40 giờ nghỉ ốm hưởng lương. Nhân viên làm việc cho chủ sử dụng lao động khác có thể trong bất cứ 
lúc nào tích lũy được lên đến 72 giờ nghỉ ốm hưởng lương. Chủ sử dụng lao động có thể quyết định cung cấp những quyền lợi rộng rãi 
hơn về nghỉ ốm hưởng lương. Số ngày nghỉ ốm hưởng lương tích lũy của một nhân viên được cộng dồn từ năm này sang năm khác. 
Nhân viên có quyền được nghỉ ốm hưởng lương để chăm sóc y tế cho bản thân và chăm sóc, trợ giúp thành viên trong gia đình hoặc 
một người được chỉ định.
Theo Sắc lệnh, nhân viên đòi quyền được nghỉ ốm hưởng lương được bảo vệ không bị trả đũa. Thành phố có quyền điều tra những vi 
phạm có thể xảy ra, có quyền truy cập hồ sơ của chủ sử dụng lao động, và có quyền cưỡng chế thi hành các yêu cầu nghỉ ốm hưởng 
lương bằng cách yêu cầu việc phục hồi sức khỏe của nhân viên, việc trả lương cho những ngày nghỉ ốm hưởng lương bị từ chối trái 
pháp luật, và các hình thức xử phạt
Nếu bạn có bất cứ thắc mắc hoặc cần thêm thông tin, xin vui lòng liên hệ với chủ sử dụng lao động của bạn hoặc Văn phòng Lao động 
(OLSE) tại số điện thoại (415) 554-6271 hoặc email cho chúng tôi tại địa chỉ PSL@sfgov.org

 
 

Các Doanh nghiệp có 20 Nhân viên hoặc hơn (và các Tổ chức Phi Lợi nhuận  
có 50 Nhân viên hoặc hơn ) Phải Yết thị Thông báo này. 
THÔNG BÁO CHÍNH THỨC CỦA NĂM 2016 

Sắc lệnh về Bảo hiểm Y tế của San Francisco (HCSO) 
 
Các doanh nghiệp có 20 nhân viên hoặc hơn (và các tổ chức phi lợi nhuận có 50 nhân viên hoặc hơn) phải chi một số tiền tối 
thiểu về bảo hiểm y tế cho mỗi nhân viên được “bảo hiểm”, tức là những nhân viên làm việc 8 tiếng hoặc hơn trong một tuần tại 
San Francisco và đã được thuê mướn trên 90 ngày.   

Các chủ thuê có 20-99 nhân viên phải chi tối thiểu $1.68 cho mỗi giờ được trả lương của mỗi nhân viên được bảo hiểm. 

Các chủ thuê có 100 nhân viên hoặc hơn phải chi tối thiểu $2.53 cho mỗi giờ được trả lương của mỗi nhân viên được bảo hiểm. 

Những chi phí này phải được trả cho mỗi nhân viên trong vòng 30 ngày sau mỗi quý trong năm.  

Các chủ thuê có thể lựa chọn cách sử dụng số tiền này miễn là họ đã chi số tiền tối thiểu được đòi hỏi. Thí dụ, người sử dụng lao 
động có thể trả bảo hiểm y tế, thanh toán cho chương trình bảo hiểm y tế của Thành phố (được gọi là City Option). 

Thành phố có thể điều tra những vi phạm về Sắc lệnh này và có thể ra lệnh cho các chủ thuê nào vi phạm Sắc lệnh phải trả tiền 
phạt và đóng tiền bảo hiểm y tế. Các chủ thuê không được trừng phạt những nhân viên nào đã đòi hỏi quyền của họ do Sắc lệnh 
qui định hoặc những nhân viên nào đã cộng tác với Thành phố trong việc thi hành Sắc lệnh.  

Nếu bạn có bất cứ thắc mắc gì hoặc cần thêm thông tin, xin vui lòng liên lạc với chủ thuê của bạn hoặc với Văn phòng Thực thi 
Tiêu chuẩn Lao động của Thành phố (Office of Labor Standards Enforcement (OLSE)) ở số (415) 554-7892 hoặc địa chỉ điện 
thư HCSO@sfgov.org, hoặc vào trang web của OLSE tại địa chỉ www.sfgov.org/olse/hcso. 

 
 
 

Dapat Ipaskil ang Pasabing ito ng mga Negosyong may 20+ Empleyado (at mga Nonprofit na may 50+ Empleyado)   

OPISYAL NA PASABI 2016 
Health Care Security Ordinance (HCSO) 

(Ordinansa sa Seguridad ng Pangangangalagang Pangkalusugan) 
Ang mga negosyo na may 20 o higit pang mga empleyado (at nonprofit na mga organisasyon na may 50 o higit pang mga empleyado) 
ay dapat gumugol ng pinakamababang halaga sa mga benepisyo sa pangangalagang pangkalusugan para sa kanilang bawat “sakop na 
mga empleyado”(“covered employees”) – sa pangkalahatan, ang mga empleyadong iyon na nagtratrabaho ng 8 o higit pang mga oras 
kada linggo sa San Francisco at nagtrabaho nang mahigit sa 90 araw. 

Ang mga employer na may 20-99 empleyado ay dapat gumugol ng hindi bababa sa $1.68 para sa bawat oras na dapat bayaran para  sa 
bawat sakop na empleyado. Ang mga employer na may 100+  empleyado ay dapat gumugol ng hindi bababa sa $2.53 para sa bawat 
oras na dapat bayaran para sa bawat sakop na empleyado. Ang mga paggugol na ito ay dapat gawin para sa bawat empleyado sa loob 
ng 30 araw kasunod ng katapusan ng bawat tatlong buwan (quarter calendar).  

Hangga’t ginugugol nila ang pinakamababang halagang kinakailangan, maaaring piliin ng mga employer kung paano nila gugulin ang 
kanilang pondo. Halimbawa, maaaring bayaran ng mga employer ang para sa seguro sa kalusugan (health insurance), magbayad sa 
programa ng benepisyo sa kalusugan ng Lungsod (tinawag na City Option), atbp. 

Maaaring imbestigahan ng Lungsod ang posibleng paglabag ng Ordinansa, at utusan ang lumabag na mga employer sa Ordinansa  na 
magbayad ng multa at mga benepisyo para sa pangangalagang pangkalusugan. Hindi maaaring parusahan ng mga employer ang mga 
empleyado na ginagampanan ang kanilang mga karapatan sa ilalim ng Ordinansa o nakikipagtulungan sa Lungsod sa pagpapatupad ng 
Ordinansa.  

Kung mayroon kayong anumang mga tanong o kailangan ninyo ng karagdagang impormasyon, mangyari lamang na kontakin ang 
inyong employer o ang Office of Labor Standards Enforcement (OLSE) (Tanggapan ng Pagpapatupad ng Pamantayang Paggawa) ng 
Lungsod sa (415) 554-7892 o HCSO@sfgov.org, o bumisita sa OLSE website sa www.sfgov.org/olse/hcso. 

 
 
 
 
 
 

TAGALOG 
 

Данное уведомление должно висеть в коммерческих (20+ сотрудников) и некоммерческих (50+) организациях. 

ОФИЦИАЛЬНОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ 2016 
Постановление об обязательных расходах на здравоохранение (НCSО) 

 
Компании со штатом сотрудников не менее 20 человек (не менее 50 для некоммерческих организаций) должны тратить 
определенные минимальные суммы денег на медицинское страхование каждого из «охватываемых работников», 
работающих в Сан-Франциско не менее 8 часов в неделю и проработавших на работодателя более 90 дней. 
 
Работодатели со штатом от 20 до 99 человек должны тратить на сотрудника минимум $1,68 за каждый час, подлежащий 
оплате. 
Работодатели со штатом не менее 100 человек должны тратить на сотрудника минимум $2,53 за каждый час, 
подлежащий оплате. 
Выплаты на каждого работника должны производиться не позднее 30 дней по окончании каждого квартала. 
 
Если производятся необходимые минимальные выплаты, работодатель может выбирать, как тратить эти деньги; 
например: работодатель может оплачивать медицинскую страховку, делать взносы в Городскую программу 
медицинского страхования «City Option» (Городские возможности), и т.д. 
 
Городские власти имеют право расследовать возможные нарушения данного постановления, назначить штраф 
и заставить делать выплаты нарушающих это постановление работодателей. Работодатель не вправе преследовать 
сотрудников, защищающих свои права в рамках данного постановления или помогающих городским властям 
приводить его в исполнение. 
 
С вопросами и за дополнительной информацией обращайтесь к своему работодателю или в Управление по контролю 
над соблюдением трудового законодательства (OLSE) по телефону: (415) 554-7892, электронной почте: 
HCSO@sfgov.org, или посетив интернет-страницу OLSE по адресу: www.sfgov.org/olse/hcso. 

 
 
 
 
 

RUSSIAN 
 

To reorder, call 1-800-331-8877, or go to our website:   calchamber.com/store
PSFP

®

Ang mga Employer na may 20+ Empleyado ay Dapat Ipaskil ang Pasabing Ito.
OPISYAL NA PASABI

Ordinansa ng San Francisco sa Maka-pamilyang Lugar ng Trabaho
(San Francisco Family Friendly Workplace Ordinance) 

Ang mga employer na may 20 o higit pang empleyado ay dapat pahintulutan ang sinumang empleyado na nagtatrabaho sa mga lugar na 
sakop ng Lungsod, regular na nagtatrabaho ng kahit na 8 oras kada linggo, at nagtrabaho sa employer ng 6 buwan o higit pa, na humiling 
ng isang madaling mabago o mahuhulaang oras ng pagtatrabaho (flexible o predictable working arrangement) upang tumulong sa 
responsibilidad ng pangangalaga para sa 1) isang anak o mga anak na may edad na mas mababa sa 18 taong gulang,  2) isang tao o mga tao 
na may malubhang kalagayan sa kalusugan na may relasyon sa pamilya ng empleyado, o 3) magulang ng empleyado, na may edad na 65 
taong gulang o mas matanda. 
Ang kahilingan ng empleyado ay dapat nakasulat. Sa loob ng 21 araw ng kahilingan ng empleyado, ang employer ay dapat makipag-pulong 
sa empleyado tungkol sa kahilingan.  Dapat sumagot ang employer sa kahilingan ng empleyado sa loob ng 21 araw ng pulong na iyon. Ang 
employer na nag-aproba ng kahilingan ay dapat pagtibayin ito sa pamamagitan ng sulat. Ang employer na tumanggi sa kahilingan ay dapat 
magbigay ng nakasulat na tugon na nakalagay ang tunay na dahilan ng negosyo para sa pagtanggi at pasabi sa empleyado ng karapatang 
humiling ng muling pagsasaalang-alang. 
Ang kabiguan ng employer na sumunod sa pamamaraan, pagpaskil o mga kinakailangang dokumento o ang pagtanggi ng employer sa 
mga karapatan ng empleyado sa ilalim ng batas ay bumubuo ng paglabag. Labag sa batas para sa employer na magsisante, magbanta ng 
pagsisante, magbaba ng tungkulin, magsuspindi, o kung hindi man magsagawa ng nakakasamang aksiyon sa trabaho laban sa sinumang 
tao batay sa kalagayan ng pagiging Tagapag-alaga (Caregiver), bilang ganti para sa pagganap sa mga karapatang protektado sa ilalim ng 
Ordinansa, o para sa pakikipag-tulungan sa pagpapatupad ng Lungsod.  Maaaring magsagawa ng imbestigasyon ang Lungsod para sa 
posibleng mga paglabag ng Ordinansa, at mag-utos sa mga lumabag na magbayad ng parusang multa.
Kung mayroon kayong anumang katanungan o kailangan ng karagdagang impormasyon, mangyari lamang na kontakin ang inyong 
employer o ang Office of Labor Standards Enforcement (OLSE) ng Lungsod sa (415) 554-6424 o ffwo@sfgov.org, o bisitahin ang website 
ng OLSE sa www.sfgov.org/olse.

Это извещение должно быть вывешено в компаниях с персоналом в количестве 20+.
ОФИЦИАЛЬНОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ

Постановление Сан-Франциско о создании благоприятных условий для семей 
Работодатели с 20 или большим количеством сотрудников должны предоставлять любому сотруднику, работающему в 
географических пределах города минимум 8 часов в неделю и проработавшему 6 месяцев или дольше, право на гибкий или 
предсказуемый рабочий график, чтобы помочь ему выполнять обязанности по уходу за 1) ребенком или детьми, не достигшими 
18 лет,  2) серьезно больными родственниками, или 3) пожилыми родителями, достигшими возраста 65 лет. 
Работник обязан подать письменное заявление. Работодатель должен встретиться с работником относительно запроса в течение 
21 дня с момента подачи.  Работодатель должен ответить на заявление работника в срок, не превышающий 21 день с момента 
этой встречи. Работодатель, удовлетворяющий требование, обязан предоставить об этом письменное извещение. Работодатель, 
отказывающий в удовлетворении запроса, должен предоставить письменный ответ, который содержит истинную причину 
отказа, и известить работника о его праве на пересмотр этого решения. 
Отказ работодателя следовать процедурным нормативам и требованиям вывешивать уведомление или документацию, или 
удовлетворить требования законных прав сотрудника, являются нарушением закона. Работодатель не имеет права уволить, 
угрожать увольнением, понижать в должности, отстранять, или принимать какие-либо неблагоприятные действия против 
кого-либо, в связи с необходимостью выполнять обязанности по уходу, в ответ на пользование правами, защищенными 
данным постановлением, или за сотрудничество с муниципальными властями, требующими исполнения нормативно-
правовых документов.  Муниципалитет может расследовать возможные нарушения данного постановления и назначить штраф 
работодателям, нарушающим данное постановление.
С вопросами и за дополнительной информацией обращайтесь к вашему работодателю или в Управление по контролю за 
соблюдением трудового законодательства г. Сан-Франциско (OLSE) по телефону: (415) 554-6424 или электронной почте: ffwo@
sfgov. или посетите наш веб-сайт по адресу www.sfgov.org/olse.

Chủ nhân Có trên 20 Nhân viên Phải Niêm Yết (Dán) Thông Cáo này.
THÔNG CÁO CHÍNH THỨC

Sắc Luật Gia đình Thân thiện ở Sở Làm của San Francisco
Chủ nhân có từ 20 nhân viên trở lên phải cho phép bất kỳ nhân viên nào được mướn và làm việc trong phạm vi của thành phố San 
Francisco, và thường xuyên làm việc ít nhất 8 tiếng mỗi tuần, và đã được chủ mướn từ 6 tháng trở lên, có quyền yêu cầu làm việc với 
giờ giấc uyển chuyển hoặc một thời khóa biểu được biết trước để họ có thể chăm sóc cho 1) một đứa bé hoặc trẻ em dưới 18 tuổi, 2) một 
người hoặc những người có tình trạng sức khỏe nghiêm trọng có quan hệ gia đình với nhân viên, hoặc 3) cha hoặc mẹ của nhân viên, 65 
tuổi trở lên.
Yêu cầu của nhân viên phải được viết thành văn bản. Trong vòng 21 ngày, kể từ ngày yêu cầu của nhân viên, chủ nhân phải gặp và nói 
chuyện với nhân viên về yêu cầu này. Chủ phải trả lời yêu cầu của nhân viên trong vòng 21 ngày kể từ ngày họp đó. Nếu chấp nhận yêu 
cầu, chủ nhân phải xác nhận trên giấy tờ. Nếu từ chối yêu cầu chủ nhân phải cung cấp một văn bản trả lời cho biết lý do kinh doanh chân 
chính để từ chối và cho nhân viên biết quyền yêu cầu được cứu xét lại.
Nếu chủ nhân không tuân theo thể lệ này, (dán) yết thị hoặc đòi hỏi bằng chứng về văn bản hay tài liệu hoặc từ chối quyền lợi của nhân 
viên, chủ nhân sẽ có hành vi phạm luật. Nó là bất hợp pháp cho Nếu chủ nhân đuổi, đe dọa sa thải, giáng chức, đình chỉ, hoặc có hành vi 
bất lợi trong việc làm đối với bất kỳ người nào vì tình trạng phải chăm sóc cho thân nhân, hoặc trả đũa vì thực hiện các quyền được bảo 
vệ dưới Sắc lệnh này, hoặc hợp tác với Thành phố trong thực thi pháp lệnh. Thành phố San Francisco có thể điều tra hành vi phạm sắc 
luật của người vi phạm, nếu có, để buộc họ phải trả tiền phạt.
Nếu bạn có bất kỳ câu hỏi hoặc cần yêu cầu thêm thông tin, xin vui lòng liên lạc với chủ nhân của bạn, hoặc Văn phòng Thực thi Tiêu 
chuẩn Lao động (OLSE) của San Franciscoa tại số (415) 554-6424 hoặc ffwo@sfgov.org , hoặc truy cập vào trang web của OLSE tại 
www.sfgov.org/ols.

San Francisco Family Friendly Workplace Ordinance
OFFICIAL NOTICE

San Francisco Family Friendly Workplace Ordinance 
Employers with 20 or more employees must allow any employee who is employed within the geographic boundaries of the 
City, regularly works at least 8 hours per week, and has been employed by an employer for 6 months or more, to request a 
flexible or predictable working arrangement to assist with caregiving responsibilities for 1) a child or children under the age 
of 18,  2) a person or persons with a serious health condition in a family relationship with the employee, or 3) a parent of the 
employee, age 65 or older. 
An employee’s request shall be in writing. Within 21 days of an employee’s request, an employer must meet with the employee 
regarding the request.  The employer must respond to an employee’s request within 21 days of that meeting. An employer who 
grants the request shall confirm in writing. An employer who denies a request must provide a written response that includes a 
bona fide business reason for denial and notices the employee of the right to request reconsideration. 
An employer’s failure to follow the procedural, posting or documentation requirements or an employer’s denial of an employee 
rights under the law shall constitute a violation. It is unlawful for an employer to discharge, threaten to discharge, demote, 
suspend, or otherwise take adverse employment action against any person on the basis of Caregiver status, in retaliation for 
exercising rights protected under the Ordinance, or for cooperating with the City in enforcement.  The City may investigate 
possible violations of the Ordinance, and order violators to pay penalties.
If you have any questions or require additional information, please contact your employer or the City’s Office of Labor 
Standards Enforcement (OLSE) at (415) 554-6424 or ffwo@sfgov.org, or visit the OLSE’s website at www.sfgov.org/olse.

Los empleadores con 20 empleados o más deben publicar este aviso.
AVISO OFICIAL

Ordenanza de San Francisco de Lugar de Trabajo  
Enfocado en la Familia

Los empleadores con 20 o más empleados deben permitir que cualquier empleado dentro de los límites geográficos de la 
Ciudad, que trabaje de forma regular al menos durante 8 horas por semana, y que haya sido empleado de un empleador durante 
6 meses o más, solicite un horario de trabajo flexible o predecible para ayudar con las responsabilidades del cuidado de 1) 
un niño o niños menores de 18 años de edad, 2) una persona o varias personas que tengan una relación de parentesco con el 
empleado y que tengan una afección grave de salud, o 3) uno de los padres del empleado, que además tenga 65 años o más. 
La solicitud de un empleado debe estar por escrito. En un plazo no mayor a 21 días desde la solicitud de un empleado, un 
empleador debe reunirse con el empleado para hablar sobre la solicitud.  El empleador debe responder a la solicitud de un 
empleado en un plazo de 21 días desde la reunión. Un empleador que conceda la solicitud debe confirmarla por escrito. Un 
empleador que rechace una solicitud debe proporcionar una respuesta por escrito que incluya una razón comercial auténtica 
para la negación y que avise al empleado sobre su derecho de solicitar una reconsideración. 
La falla por parte del empleador al no apegarse a los requisitos de procedimiento, publicación o documentación, o la negación 
por parte de un empleador de los derechos de un empleado conforme a la ley, constituirán una infracción. Es ilegal que un 
empleador despida, amenace con despedir, baje de nivel, suspenda o emprenda cualquier otra acción adversa contra cualquier 
persona con base en su estado de Cuidador, en represalia por ejercer sus derechos protegidos conforme  a la Ordenanza, o 
por cooperar con la Ciudad en la aplicación de la Ordenanza.  La Ciudad puede investigar cualquier posible infracción a la 
Ordenanza, y ordenar que los infractores paguen sanciones.
Si usted tiene alguna pregunta o si requiere información adicional, por favor comuníquese con su empleador o a la Oficina de 
Normas Laborales (OLSE, por sus siglas en inglés) de la Ciudad al (415) 554-6424 o a ffwo@sfgov.org, o visite el sitio web de 
OLSE en www.sfgov.org/olse.

有20+員工的僱主必須張貼本通知。
正式通知

三藩市家庭友善職場條例
任何有20名或以上員工的僱主必須允許在三藩市工作的員工，每星期工作至少8小時以及被僱用了6個月或以上，員工可
以要求一個靈活或可預料的工作安排，以協助照顧以下人士1) 一個或多個18歲以下的孩子，2) 一個或多個與該員工有
家庭關係的患有嚴重疾病的人，或3) 該員工的父母，65歲或以上。 

員工的請求應採用書面形式。在員工提出請求的21天內，僱主必須就此請求面見員工。僱主必須在那次會面後的21天內
回覆員工的請求。批准請求的僱主必須以書面形式確認。如拒絕請求，僱主也必須提供書面回覆包括一個真實的業務上
的拒絕理由，並通知員工有權要求重新考慮。 

根據法律，僱主沒有遵循程序﹑張貼或文件記錄要求或僱主拒絕員工的權利將構成違規。僱主用解僱﹑威脅解僱﹑降
級﹑停職或採取其他不利於就業的行動來報復行使條例權利或配合市府執法的員工將構成違規。市府會調查此條例的違
規行為並命令違規者支付罰款。

如果您有任何疑問或需要額外資訊，請聯繫您的僱主或該市府勞工標準執行辦公室(OLSE)，電話(415)554-6424 或
ffwO@SfgOv.Org，或瀏覽OLSE的網站 www.SfgOv.Org/OLSE。

San Francisco Family Friendly Workplace Ordinance
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Ang mga Employer na may 20+ Empleyado ay Dapat Ipaskil ang Pasabing Ito.
OPISYAL NA PASABI

Ordinansa ng San Francisco sa Maka-pamilyang Lugar ng Trabaho
(San Francisco Family Friendly Workplace Ordinance) 

Ang mga employer na may 20 o higit pang empleyado ay dapat pahintulutan ang sinumang empleyado na nagtatrabaho sa mga lugar na 
sakop ng Lungsod, regular na nagtatrabaho ng kahit na 8 oras kada linggo, at nagtrabaho sa employer ng 6 buwan o higit pa, na humiling 
ng isang madaling mabago o mahuhulaang oras ng pagtatrabaho (flexible o predictable working arrangement) upang tumulong sa 
responsibilidad ng pangangalaga para sa 1) isang anak o mga anak na may edad na mas mababa sa 18 taong gulang,  2) isang tao o mga tao 
na may malubhang kalagayan sa kalusugan na may relasyon sa pamilya ng empleyado, o 3) magulang ng empleyado, na may edad na 65 
taong gulang o mas matanda. 
Ang kahilingan ng empleyado ay dapat nakasulat. Sa loob ng 21 araw ng kahilingan ng empleyado, ang employer ay dapat makipag-pulong 
sa empleyado tungkol sa kahilingan.  Dapat sumagot ang employer sa kahilingan ng empleyado sa loob ng 21 araw ng pulong na iyon. Ang 
employer na nag-aproba ng kahilingan ay dapat pagtibayin ito sa pamamagitan ng sulat. Ang employer na tumanggi sa kahilingan ay dapat 
magbigay ng nakasulat na tugon na nakalagay ang tunay na dahilan ng negosyo para sa pagtanggi at pasabi sa empleyado ng karapatang 
humiling ng muling pagsasaalang-alang. 
Ang kabiguan ng employer na sumunod sa pamamaraan, pagpaskil o mga kinakailangang dokumento o ang pagtanggi ng employer sa 
mga karapatan ng empleyado sa ilalim ng batas ay bumubuo ng paglabag. Labag sa batas para sa employer na magsisante, magbanta ng 
pagsisante, magbaba ng tungkulin, magsuspindi, o kung hindi man magsagawa ng nakakasamang aksiyon sa trabaho laban sa sinumang 
tao batay sa kalagayan ng pagiging Tagapag-alaga (Caregiver), bilang ganti para sa pagganap sa mga karapatang protektado sa ilalim ng 
Ordinansa, o para sa pakikipag-tulungan sa pagpapatupad ng Lungsod.  Maaaring magsagawa ng imbestigasyon ang Lungsod para sa 
posibleng mga paglabag ng Ordinansa, at mag-utos sa mga lumabag na magbayad ng parusang multa.
Kung mayroon kayong anumang katanungan o kailangan ng karagdagang impormasyon, mangyari lamang na kontakin ang inyong 
employer o ang Office of Labor Standards Enforcement (OLSE) ng Lungsod sa (415) 554-6424 o ffwo@sfgov.org, o bisitahin ang website 
ng OLSE sa www.sfgov.org/olse.

Это извещение должно быть вывешено в компаниях с персоналом в количестве 20+.
ОФИЦИАЛЬНОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ

Постановление Сан-Франциско о создании благоприятных условий для семей 
Работодатели с 20 или большим количеством сотрудников должны предоставлять любому сотруднику, работающему в 
географических пределах города минимум 8 часов в неделю и проработавшему 6 месяцев или дольше, право на гибкий или 
предсказуемый рабочий график, чтобы помочь ему выполнять обязанности по уходу за 1) ребенком или детьми, не достигшими 
18 лет,  2) серьезно больными родственниками, или 3) пожилыми родителями, достигшими возраста 65 лет. 
Работник обязан подать письменное заявление. Работодатель должен встретиться с работником относительно запроса в течение 
21 дня с момента подачи.  Работодатель должен ответить на заявление работника в срок, не превышающий 21 день с момента 
этой встречи. Работодатель, удовлетворяющий требование, обязан предоставить об этом письменное извещение. Работодатель, 
отказывающий в удовлетворении запроса, должен предоставить письменный ответ, который содержит истинную причину 
отказа, и известить работника о его праве на пересмотр этого решения. 
Отказ работодателя следовать процедурным нормативам и требованиям вывешивать уведомление или документацию, или 
удовлетворить требования законных прав сотрудника, являются нарушением закона. Работодатель не имеет права уволить, 
угрожать увольнением, понижать в должности, отстранять, или принимать какие-либо неблагоприятные действия против 
кого-либо, в связи с необходимостью выполнять обязанности по уходу, в ответ на пользование правами, защищенными 
данным постановлением, или за сотрудничество с муниципальными властями, требующими исполнения нормативно-
правовых документов.  Муниципалитет может расследовать возможные нарушения данного постановления и назначить штраф 
работодателям, нарушающим данное постановление.
С вопросами и за дополнительной информацией обращайтесь к вашему работодателю или в Управление по контролю за 
соблюдением трудового законодательства г. Сан-Франциско (OLSE) по телефону: (415) 554-6424 или электронной почте: ffwo@
sfgov. или посетите наш веб-сайт по адресу www.sfgov.org/olse.

Chủ nhân Có trên 20 Nhân viên Phải Niêm Yết (Dán) Thông Cáo này.
THÔNG CÁO CHÍNH THỨC

Sắc Luật Gia đình Thân thiện ở Sở Làm của San Francisco
Chủ nhân có từ 20 nhân viên trở lên phải cho phép bất kỳ nhân viên nào được mướn và làm việc trong phạm vi của thành phố San 
Francisco, và thường xuyên làm việc ít nhất 8 tiếng mỗi tuần, và đã được chủ mướn từ 6 tháng trở lên, có quyền yêu cầu làm việc với 
giờ giấc uyển chuyển hoặc một thời khóa biểu được biết trước để họ có thể chăm sóc cho 1) một đứa bé hoặc trẻ em dưới 18 tuổi, 2) một 
người hoặc những người có tình trạng sức khỏe nghiêm trọng có quan hệ gia đình với nhân viên, hoặc 3) cha hoặc mẹ của nhân viên, 65 
tuổi trở lên.
Yêu cầu của nhân viên phải được viết thành văn bản. Trong vòng 21 ngày, kể từ ngày yêu cầu của nhân viên, chủ nhân phải gặp và nói 
chuyện với nhân viên về yêu cầu này. Chủ phải trả lời yêu cầu của nhân viên trong vòng 21 ngày kể từ ngày họp đó. Nếu chấp nhận yêu 
cầu, chủ nhân phải xác nhận trên giấy tờ. Nếu từ chối yêu cầu chủ nhân phải cung cấp một văn bản trả lời cho biết lý do kinh doanh chân 
chính để từ chối và cho nhân viên biết quyền yêu cầu được cứu xét lại.
Nếu chủ nhân không tuân theo thể lệ này, (dán) yết thị hoặc đòi hỏi bằng chứng về văn bản hay tài liệu hoặc từ chối quyền lợi của nhân 
viên, chủ nhân sẽ có hành vi phạm luật. Nó là bất hợp pháp cho Nếu chủ nhân đuổi, đe dọa sa thải, giáng chức, đình chỉ, hoặc có hành vi 
bất lợi trong việc làm đối với bất kỳ người nào vì tình trạng phải chăm sóc cho thân nhân, hoặc trả đũa vì thực hiện các quyền được bảo 
vệ dưới Sắc lệnh này, hoặc hợp tác với Thành phố trong thực thi pháp lệnh. Thành phố San Francisco có thể điều tra hành vi phạm sắc 
luật của người vi phạm, nếu có, để buộc họ phải trả tiền phạt.
Nếu bạn có bất kỳ câu hỏi hoặc cần yêu cầu thêm thông tin, xin vui lòng liên lạc với chủ nhân của bạn, hoặc Văn phòng Thực thi Tiêu 
chuẩn Lao động (OLSE) của San Franciscoa tại số (415) 554-6424 hoặc ffwo@sfgov.org , hoặc truy cập vào trang web của OLSE tại 
www.sfgov.org/ols.

Paki Ilagay Kung Saan Madaling Mabasa Ng Mga Empleyado.  
Ang Mga Lumalabag ay Kailangan na Dapat Maparusahan.

PANG-UNAWANG OPISYAL
Simula ng Julio 1, 2016, lahat ng mga employer ay dapat magbayad sa bawa’t empleyado  

na namamasukan sa San Francisco (kasama ang pansamantala at part-time na mga empleyado)  
ng sahod na hindi bababa sa $13.00 bawa’t oras.

Ang pinakamababang sahod na kinakailangan, na nakatakdang pasulong sa Ordinansa sa Pinakamababang Sahod ng San Francisco, 
Kapitulo 12R ng Kodikong Administratibo ng San Francisco, ay nalalapat sa sinumang mga matatanda at mga menor na empleyado 
na nagtratrabaho ng dalawang oras (2) o higit pa sa loob ng isang linggo. 

Sa ilalim ng Ordinansa, sinumang empleyado na pinapanindigan ang kanilang mga karapatan na tumanggap ng pinakamababang 
sahod ng Siyudad ay protektado labas sa retalyasyon. Ang mga empleyado ay maaaring maghain ng litigasyong sibil laban sa kanilang 
maypagawa para sa anumang paglabag ng Ordinansa. Ang Siyudad ay maaaring mag-imbistiga sa posibilidad na paglabag, mayroon 
din silang daan sa mga talaan ng suweldo, at maaaring ipasunod ang mga kinakailangan sa pinakamababang sahod sa pamamagitan ng 
pag-uutos ng pagkakabalik sa dati ng mga empleyado, kabayaran sa sahod sa nakaraan na nakakalabag sa batas na, at ang mga multa. 

Kung ikaw ay mayroong mga katanungan o pangailanganan na karagdagan na impormasyon, paki-kontak ang iyong maygawa o sa 
Opisina ng Gawaing PamantayanTagapagtupad (OGPT) sa (415) 554-6292 o E-mail kami sa MWO@sfgov.org.

$13.00

  

 

 
 

 
 

 
 

 

Поместить это объявление на видных местах. нарушители Подлежат штрафным санкциям.

официальное уведомление 
минимальная зарПлата в сан-франциско

Начиная с 1 июля 2016 г. все работодатели г. Сан-Франциско обязаны платить каждому 
работающему в г. Сан-Франциско сотруднику (включая временных сотрудников и 

работников с частичной занятостью) тарифную ставку не менее $13,00 в час.

Требование к минимальной зарплаТе, изложенное в посТановлении о минимальной оплаТе 
Труда, глава 12R админисТраТивного кодекса сан-Франциско, распросТраняеТся на взрослых и 
малолеТних соТрудников, рабоТающих не менее двух (2) часов в неделю.

согласно посТановлению, рабоТники, оТсТаивающие свои права на минимальную зарабоТную 
плаТу, уТвержденную админисТрацией города, защищены оТ преследований. рабоТники могуТ подаТь 
гражданский иск проТив рабоТодаТелей за любое нарушение посТановления. админисТрация города 
можеТ расследоваТь возможные нарушения, должна имеТь досТуп к плаТежным ведомосТям и имееТ 
право принудиТь рабоТодаТеля к соблюдению Требований о выплаТе минимальной зарабоТной плаТы 
с помощью Требования на воссТановление рабоТника, выплаТы незаконно удержанной зарплаТы и 
наложения шТраФов.

с любыми вопросами или за дополниТельной инФормацией обращайТесь к вашему рабоТодаТелю или 
в управление по конТролю за соблюдением Трудового законодаТельсТва (OLSE) по ТелеФону:  
(415) 554-6292 или элекТронной почТе: MWO@SfgOv.ORg.

 Bắt đầu từ ngày 1 tháng 7 năm 2016, các nhà tuyển dụng sẽ phải trả cho mỗi nhân viên làm việc tại  
San Francisco (bao gồm cả nhân viên tạm thời và bán thời gian) lương không ít hơn 13 đô la một giờ.

JULY
2016
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As one of the scheduled increases from Proposition J, San Francisco’s 
$13.00-per-hour minimum wage becomes effective July 1, 2016.

San Francisco employers must replace their existing required posting 
with the new minimum wage notice reflecting the new rate.

CalChamber’s updated 26.5”x40” San Francisco Labor Laws poster 
(in the six required languages) has the most current San Francisco 
employment notices required by San Francisco ordinances:

• 	San Francisco Minimum Wage notice with new $13.00-per-hour 	
minimum wage

• 	San Francisco Paid Sick Leave notice

• 	San Francisco Health Care Security Ordinance (HCSO) notice 
with rate increases for 2016

• 	San Francisco Family Friendly Workplace Notice

PURCHASE at calchamber.com/sfjuly1 or call (800) 331-8877 

Employees in San Francisco?
July 1 Update to Required Posting

http://store.calchamber.com/products/10032178/MASTSFP/San-Francisco-Labor-Laws-Poster/?CID=943
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